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the parrots, the birds in the field, with ripe ears of corn swaying in the wind,   and   the birds   in the sea-shore would take flight   altogether (Puram. 49:4-6). The jungle-hens   of the   Mullen tract, ate the ears   of com    of the   Marulam    tract (Pom. 222). The fields had a prosperous yield  of   ears of corn bending under   their    weight    attracting the parrots nearby, that were scared of the sound of beaten rice being   pounded    from   courtyards of houses (Peru. 225-228).   The elephant    instead of eating the bunch of   sugarcane    tied together with sheaves of  paddy    and the   licorice   plant wiped its forehead with the foliage and kept the same on its trunk between its tusks (Mui.31-34). In the Marutam tract    there were fertile fields with ears of corn tall enough to hide tuskers    (Matu. 247,270). The calves of the she-buffalo    that had eaten the ears of superior paddy corn in Marutam tract slept in the shade of paddy bins (Pat. 12-15). In the field, the common-millet    flourished with ripe ears of corn, forked and bent  like the hand of a man arguing with   another (Maiai. 112-113). The pregnant white heron was frightened by the sound of the   pestle   of women    pounding   the ears of paddy for making beaten rice   (Akam.ui: 16-19). The stork on the branches of   the punnai tree when sated with the fish in the backwaters, would desire the honey-sweet neytal flower along with ears of paddy   (Kuru.296:1-4).    Reapers    of paddy having   mistakenly   cut   off    the    neytal flowers with their sickles,  they  lay mixed   with the ears of corn on the   ground.    (Nar.275:i-3). The buffalo smashed the nest   of the    red-ants built on the bittergourd in the field along with the ears of   paddy   (Aink.99:i,2). The   ears    of paddy lying on the lotus-flower growing   in the midst of the superior paddy in the field resembled the ornament called Vayantakam lying against the forehead of the dancing women in the arena
(Kali.79:l-5).
3. Katirayan (Sun)
Clouds covering the sun at dawn on the last day of the month of Tai after the rains, moved by the north wind, went in the southerly direction as
if the sky were shedding its skin (Akam.24:5-8). The heroine said to her maid: "Even if we are able to pass the melancholy eventide, when the jasmine blooms after the sun's anger has abated, % it will be of no use because the flood of night is too vast (o traverse" (Kuru.387) The sea-front was desolate as the orb of the sun riding the heavens far away, had set behind the western mountain (Nar,67:i,2). The hero passed through the wilderness with trees parched by the bright rays of the dazzling sun. (Aink. 319:1-3). At dawn the glory-lily bloomed in the fragrant pool in the rock over grown with bamboo parched by the hot sun (Kali.45:1,2).
4.    Arakkal (Spokes of a wheel)
The hill was hewn to make way for the passage of the wheels with spokes of the beflagged chariots of the Moriyars (Puram.i75:6-s). Water ran swift like a snake along the furrow caused by the spoked wheel of the tall chariots with swift horses harnessed to them (Akam.339:1-3).
5.    Kurkampi (Sharp thin rod)
In the prosperous field in the shade of the water-lily leaf, the snail with horns sharp as a thin rod, mated by day with a young shell-fish
( Puram.266:3-6).
6.   Tinkal (Moon)
The heroine said to the maid: "The brightness of my forehead slowly dimmed and faded away at the thought of the parting from my lord, even as the cool-rayed orb of the moon becomes dim and loses its lustre in bright day light" (Akam.277:
1-3).
7.    Kayiru Murukkum    Karuvi      (An instrument for twining rope)
Fishermen would go into the sea in their canoes loaded with big net made of stout rope twisted by the instrument for twining ropes (Nar.74:i-4).
8.    Karmai (Sharpness)
The male of the shell-fish would mate with its spouse beside the tank with the aral fish with a sharp nose as its witness (Akam.246:i-3).